ALMINDELIGE NL92
LEVERINGSBETINGELSER

Jfor leverancer af maskiner og andet mekanisk, elektrisk og elektronisk udstyr mellem Danmark,
Finland, Norge og Sverige samt inden for disse lande.

Udgivet 1992 af Hovedorganisationen Dansk Industri, Danmark, Metalliteollisuuden Keskusliitto -
Metallindustriens Centralforbund r.y., Finland, Teknologibedriftenes Landsforening, Norge, samt
Sveriges Verkstadsindustrier, Sverige. '

Anvendelse

1. Nedenstiende almindelige leveringsbetingelser finder anvendelse, s&fremt parterne
skriftligt eller pd anden made har aftalt dem. Galder leveringsbetingelserne for en leverance,
skal eventuelle fravigelser ske ved skriftlig aftale mellem parteme.

Produktinformation

2. Oplysninger i produktinformation og prislister er kun bindende i det omfang, aftalen
udtrykkeligt henviser til dem.

Tegninger og andre tekniske dokumenter

3. Alle tegninger og andre tekniske dokumenter vedrarende materiellet eller fremstillingen
heraf, som for eller efter aftalens indgdelse overlades fra den ene part til den anden, tilherer
den part, som har udleveret dem. Modtagne tegninger, andre tekniske dokumenter eller
teknisk information kan ikke uden samtykke fra den anden part anvendes til andet end det, der
var formélet med overladelsen. Uden samtykke fra den anden part mi det navnte materiale
ikke kopieres, reproduceres, overgives til eller pi anden méde bringes til tredjemands
kundskab.

4. Szlgeren skal senest ved leveringen vederlagsfrit forsyne kaberen med et eller et storre
aftalt antal eksemplarer af tegninger og andre tekniske dokumenter, som er tilstreekkeligt
udferlige til, at keberen kan udfere montering, igangsetning, drift og vedligeholdelse
(herunder lebende reparationer) af alle materiellets dele. Salgeren har dog ikke pligt til at
udlevere tegninger og dokumenter, som ligger til grund for fremstilling af materiellet eller
reservedele.

Leveringsprove

5. Safremt der er aftalt leveringsprove, skal preven udferes der, hvor materiellet
fremstilles, medmindre et andet sted er aftalt. Sdfremt tekniske krav til preven ikke er angivet
i aftalen, skal denne udfares i overensstemmelse med seedvane i den pigeldende industrii det
land, hvori materiellet fremstilles.

6. Sezlgeren skal give keberen sidant varsel om en leveringsprove, at keberen kan
overvare denne. Leveringsprove kan atholdes, selv om keberen ikke er repraesenteret, dersom
han er indvarslet.

Saxlgeren skal fore protokol over leveringspreven. Preveprotokollen skal sendes til
kaberen. Preveprotokollen skal anses for at give en korrekt beskrivelse af leveringsprevens
gennemforelse og dennes resultat, medmindre keberen beviser noget andet.

7. Safremt materiellet ved leveringspreven viser sig ikke at vare kontraktmeessigt, skal
szlgeren, si hurtigt som muligt serge for, at materiellet bringes i overensstemmelse med
aftalen. P4 keberens forlangende skal ny leveringsprove derefter udferes. Var manglen
ubetydelig, kan ny leveringspreve dog ikke forlanges.

8. Medmindre anden fordeling er aftalt baerer salgeren alle omkostninger ved leverings-
prover, som udferes, hvor materiellet fremstilles. Keberen barer dog alle omkostninger for
sine reprasentanter, herunder rejse- og opholdsudgifter, i forbindelse med sédanne
leveringspraver.

Levering

9. Er leveringsklausul aftalt, fortolkes denne i henhold til de ved aftalens indgaelse
gxldende Incoterms.
Er ingen leveringsklausul aftalt, anses levering for sket “Ex Works”.



Leveringstid. Forsinkelse

10. Safremt parterne i stedet for et bestemt leveringstidspunkt har angivet et tidsrum,
inden for hvilket levering skal finde sted, anses dette tidsrum at lebe fra indgdelsen af aftalen.

11. Finder selgeren, at han ikke kan levere i rette tid, eller mé forsinkelse fra hans side
anses for sandsynlig, skal han uden ugrundet ophold give keberen skriftlig meddelelse herom
og samtidig angive arsagen til forsinkelsen samt s vidt muligt det tidspunkt, da levering
péregnes at kunne finde sted. Undlader szlgeren at give den ovenn®vnte meddelelse, skal
han, uanset bestemmelserne i punkterne 13 og 14, erstatte kaberen de merudgifter, denne
paferes som folge af den manglende meddelelse.

12. Hvis forsinkelse med levering skyldes nogen omstendighed, som 1 henhold til punkt
37 udger en ansvarsfrihedsgrund eller skyldes keberens handling eller undladelse, forlenges
leveringstiden i det omfang, hvori det efter omstaendighederne skennes rimeligt. Leveringsti-
denskal forleenges, selv om arsagen til forsinkelsen indtreffer efter udlebet af den oprindeligt
aftalte leveringstid.

13. Hvis szlgeren ikke leverer materiellet i rette tid, er keberen berettiget til konventional-
bod fra den dag, hvor levering skulle have fundet sted.

Konventionalboden udger 0,5% for hver hele uge, forsinkelsen varer, beregnet af den del
af den aftalte kebesum, som dekker den del af materiellet, der pd grund af forsinkelsen ikke
kan tages i brug som forudsat.

Konventionalboden kan ikke overstige 7,5% af dette beregningsgrundlag.

Konventionalboden forfalder til betaling ved skriftligt pékrav fra keberen, dog tidligst nir
materiellet leveres fuldt ud eller eventuelt péd det tidspunkt, hvor keberen haver aftalen i
henhold til punkt 14.

Kaberen fortaber sin ret til konventionalbod, séfremt han ikke har fremsat skriftligt krav
herom inden 6 méaneder efter, at levering skulle have fundet sted.

14. Safremt keberen er berettiget til maksimal konventionalbod i henhold til punkt 13, og
materiellet fortsat ikke leveres, kan keberen ved skriftlig meddelelse til szlgeren krave
levering og fastsatte en sidste, rimelig frist, som ikke kan vaere kortere end 1 uge.

Safremt szlgeren heller ikke leverer inden for den fastsatte frist, og dette ikke skyldes
forhold, som keberes barer ansvaret for, kan keberen ved skriftlig meddelelse til selgeren
hezve aftalen for sd vidt angér den del af materiellet, som ikke kan tages i brug som forudsat.

Kaberen har, sdfremt han siledes heever aftalen, herudover krav pé erstatning for det tab,
han har lidt ved salgerens forsinkelse, dersom tabet overstiger den maksimale konventional-
bod, han har kunnet krave i henhold til punkt 13. Denne erstatning kan ikke overstige 7,5%
af den del af den aftalte kebesum, som dakker den del af materiellet, for hvilken aftalen
haves.

Kaberen har desuden ret til, ved skriftlig meddelelse til seelgeren, at have aftalen, safremt
det star klart, at der vil indtreeffe en forsinkelse, som efter reglerne i punkt 13 ville give
keberen ret til maksimal konventionalbod. Ved en sddan ophavelse har keberen ret til savel
maksimal konventionalbod som erstatning i henhold til nervaerende punkts tredje stykke.

Bortset fra konventionalbod i henhold til punkt 13 og ophaevelse med begraenset erstatning
i henhold til punkt 14 er ethvert krav fra keberen i anledning af szlgerens forsinkelse
udelukket. Denne begraensning i seelgerens ansvar galder ikke, séfremt salgeren har gjort sig
skyldig i grov uagtsomhed.

15. Finder kaberen, at han ikke vil kunne modtage materiellet pa den aftalte dag, eller mé
forsinkelse fra hans side anses som sandsynlig, skal han uden ugrundet ophold give s&lgeren
skriftlig meddelelse herom og samtidig angive drsagen til forsinkelsen samt s vidt muligt det
tidspunkt, da modtagelse paregnes at kunne finde sted.

Undlader keberen at modtage materiellet pa den aftalte dag, er han desuagtet forpligtet til
at erleegge enhver af levering betinget betaling, som om levering af det pdgaldende materiel
havde fundet sted. Szlgeren skal serge for, at materiellet opbevares for keberens regning og
risiko. P4 keberens anmodning skal szelgeren forsikre materiellet for keberens regning.

16. Medmindre keberens i punkt 15 angivne undladelse skyldes noget i punkt 37 navnt
forhold, kan szlgeren skriftligt opfordre keberen til at modtage materiellet inden for en
rimelig tid.

Undlader kaberen at gare dette inden for et sddant tidsrum - af arsager som s&lgeren ikke
beerer ansvaret for - er salgeren berettiget til ved skriftlig meddelelse til keberen at have
aftalen for den leveringsklare del af materiellet, som pé grund af keberens undladelse ikke
bliver leveret. Seelgeren har da ret til erstatning for den skade, som kaberens misligholdelse
har péfert ham. Erstatningen kan ikke overstige den del af kebesummen, der dekker den af
materiellet, som ophavelsen omfatter.



Betaling

17. Medmindre andet er aftalt, forfalder den aftalte kebesum til betaling med en tredjedel
ved aftalens indgéelse og med en tredjedel ved sxlgerens skriftlige meddelelse om, at den
vaesentlige del af materiellet er rede til levering. Restbelobet erlegges ved leveringen af
materiellet.

18. Betaler kaberen ikke til aftalt tid, har sxlgeren fra forfaldsdagen krav pa morarente
med den rentesats, som gelder i henhold til lovgivning om renter ved forsinket betaling i
s&lgerens land. Séfremt salgerens land er Danmark, skal morarenten dog udgere den officielt
fastsatte diskonto med tillaeg af 9 procentpoints.

19. Safremt koberen ikke efter 3 méneder har betalt det forfaldne belab, er szlgeren
berettiget til ved skriftlig meddelelse til kaberen at haeve aftalen og foruden morarente at
kreve erstatning af keberen for det tab, han har lidt. Erstatningen kan ikke overstige den
aftalte kebesum.

Ejendomsforbehold

20. Materiellet forbliver s®lgerens ejendom, indtil betaling er erlagt fuldt ud i den
udstraekning, et sddant ejendomsforbehold er gyldigt efter geeldende ret.

Ansvar for mangler

21. Selgeren er forpligtet til at afhjalpe alle mangler, som skyldes fejl i konstruktion,
materiale eller fremstilling, ved at foretage reparation eller udskiftning af materiellet i
overensstemmelse med punkterne 22-34 nedenfor.

22. Selgerens ansvar omfatter kun mangler, som viser sig inden et &r fra den dag,
materiellet blev leveret. Anvendes materiellet mere intensivt, end det er aftalt eller kan anses
forudsat ved aftalens indgéelse, forkortes denne periode forholdsmaessigt.

23. For dele, som er udskiftet eller repareret ifolge punkt 21, patager slgeren sig de
samme forpligtelser, som gelder for det oprindelige materiel i et tidsrum af et ar. For
materiellets gvrige dele forlenges den i punkt 22 nzvnte periode kun med det tidsrum,
materiellet ikke har kunnet anvendes som folge af de i punkt 21 navnte mangler.

24. Kaberen skal give skriftlig meddelelse om en mangel til szlgeren uden ugrundet
ophold, efter at manglen har vist sig, og i intet tilfalde senere end 2 uger efter, at den i punkt
22 nzevnte frist er udlebet, jf. punkterne 23 og 34. Meddelelsen skal indeholde en beskrivelse
af, hvorledes manglen ytrer sig.

Séfremt der er grund til at tro, at manglen kan medfere risiko for skade, skal sddan
meddelelse gives straks.

Safremt keberen ikke skriftligt underretter s&lgeren om en mangel inden for de frister, som
er angivet i dette punkt, mister keberen sin ret til at fremseette krav i anledning af manglen.

25. Efter at have modtaget skriftlig meddelelse fra keberen i henhold til punkt 24 skal
selgeren afhjalpe manglen uden ugrundet ophold. Szlgeren skal selv bare omkostningerne
herved i henhold til bestemmelserne i punkterne 21-33.

Reparationen foretages hos kaberen, medmindre salgeren finder det hensigtsmaessigt, at
den mangelfulde del eller eventuelt materiellet returneres, sdledes at seelgeren kan foretage
reparation eller udskiftning hos sig selv.

Kraver demontering og montering af delen speciel fagkundskab, er saelgeren forpligtet til
at foretage sddan demontering og montering. Er en sidan speciel fagkundskab unedvendig,
er szlgerens forpligtelse vedrerende den mangelfulde del opfyldt, nér han har leveret en
tilberligt repareret eller udskiftet del til keberen. »

26. Safremt kaberen har afgivet en sidan meddelelse, som naevnt i punkt 24, og det viser
sig, at der ikke foreligger nogen mangel, som szlgeren barer ansvaret for, har salgeren ret
til godtgerelse for det arbejde og de omkostninger, reklamationen har péfert ham.

27. Safremt eventuel demontering og montering medferer indgreb i andet end materiellet,
péhviler arbejdet og omkostningerne herved keberen.

28. Enhver forsendelse i forbindelse med reparation eller udskiftning skal ske for
seelgerens regning og risiko.

Kaoberen skal falge szlgerens instruktioner om forsendelsesméde.

29. Keberen skal baere de meromkostninger, som szlgeren péferes ved athjzlpning af
mangler som folge af, at materiellet befinder sig pé et andet sted end det i aftalen angivne
bestemmelsessted eller - hvis et sddant ikke er angivet - leveringsstedet.

30. mangelfulde dele, somudskiftes i henhold til punkt 21, stilles til saelgerens disposition
og bliver hans ejendom.



31. Safremt szlgeren ikke inden rimelig tid opfylder sine forpligtelser i henhold til punkt
25, kan keberen skriftligt give s@lgeren en sidste frist for opfyldelse. Er forpligtelserne ikke
opfyldt inden udlgbet af den fastsatte frist, kan keberen efter eget valg:

a) lade udfere de reparationer, som er ngdvendige, og/eller fa& fremstillet nye dele for
selgeres regning og risiko forudsat, at han ger dette pa en fornuftig og rimelig made,

eller

b) krave forholdsmessigt afslag, dog hajst 15% af den aftalte kebesum.

Séifremt manglen er veesentlig, kan keberen i stedet hzeve aftalen ved skriftlig meddelelse
til seelgeren. Keberen har ogsa ret til siledes at have aftalen, sdfremt manglen efter tiltag som
nzvnt under a) fortsat er vaesentlig. Keberen kan ved ophavelse kraeve erstatning for sit tab,
dog hajst 15% af den aftalte kebesum.

32. Sezlgerens ansvar omfatter ikke mangler, fordrsaget af materiale, som er tilvejebragt
af keberen, eller af konstruktioner, der er foreskrevet eller specificeret af denne.

33. Selgerens ansvar omfatter kun mangler, som opstdr under de i aftalen forudsatte
arbejdsforhold og under korrekt anvendelse af materiellet.

Ansvaret omfatter ikke mangler, som skyldes arsager, opstiet efter at risikoen er géet over
pa keberen. Ansvaret omfatter for eksempel ikke mangler, der skyldes mangelfuld
vedligeholdelse, urigtig montering foretaget af keberen, eendringer foretaget uden salgerens
skriftlige samtykke eller reparationer, som keberen har udfert pa fejlagtig made. Endelig
omfatter ansvaret ikke normal slitage og forringelse.

34. Uanset bestemmelserne i punkterne 21-33 gelder szlgerens mangelansvar ikke for
nogen del af materiellet ud over 2 ar fra den i punkt 22 navnte periodes begyndelse.

35. S=lgeren har intet ansvar for mangler ud over det i punkterne 21-34 foreskrevne. Dette
gelder ethvert tab, manglen métte forarsage, herunder drifistab, tabt fortjeneste og andre
skonomiske konsekvenstab. Denne begraensning i selgerens ansvar gelder ikke, dersom han
har gjort sig skyldig i grov uagtsomhed.

Ansvar for tingskade, forvoldt af materiellet (produktansvar)

36. Keberen skal holde szlgeren skadesles i den udstrekning, slgeren pdlagges ansvar
overfor tredjemand for sidan skade og sadant tab, som s&lgeren efter dette punkts andet og
tredje afsnit ikke er ansvarlig for overfor keberen.

Selgeren er ikke ansvarlig for skade, forvoldt af materiellet:

a) pa fast ejendom eller lgsere, som indtraeder, medens materiellet er i keberens besiddelse,
b) pa produkter, der er fremstillet af keberen, eller pa produkter, hvori disse indgar, eller for
skade pa fast ejendom eller losore, som disse produkter som folge af materiellet forarsager.

Tintet tilfeelde er seelgeren ansvarlig for driftstab, tabt fortjeneste eller andre gkonomiske
konsekvenstab.

De navnte begreensninger i selgerens ansvar galder ikke, hvis han har gjort sig skyldig
i grov uagtsomhed.

Hvis tredjemand fremsatter krav mod en af parterne om erstatningsansvar i henhold til
dette punkt, skal denne part straks underrette den anden herom.

Slger og keber er gensidigt forpligtet til at lade sig sagsege ved den domstol eller
voldgiftsret, som behandler erstatningskrav, der er rejst mod en af dem pé grundlag af en
skade eller et tab, som péstés forarsaget af materiellet. Det indbyrdes forhold mellem keber
og salger skal dog altid afgeres ved voldgift i henhold til punkt 40.

Ansvarsfrihed (force majeure)

37. Felgende omstendigheder medfarer ansvarsfrihed, sdfremt de forhindrer aftalens
opfyldelse eller gor opfyldelsen urimeligt byrdefuld: arbejdskonflikt og enhver anden
omstendighed, som parterne ikke er herre over, sisom brand, krig, mobilisering eller
militerindkaldelser af tilsvarende omfang, rekvirering, beslagleeggelse, valutarestriktioner,
oprer og uroligheder, mangel pa transportmidler, almindelig vareknaphed, restriktioner af
drivkraft samt mangler ved eller forsinkelse af leverancer fra underleveranderer, som skyldes
nogen af de i dette punkt nzevnte omstendigheder.

Omstendigheder, som navnt, medforer kun ansvarsfrihed, sdfremt deres indflydelse péd
aftalens opfyldelse ikke kunne forudses ved indgéelsen af aftalen.

38. Det pahviler den part, der ensker at pdberdbe sig nogen ansvarsfrihedsgrund, som
nzvnt i punkt 37, ufortevet, skriftligt at underrette den anden part om dens opstden og opher.
Ved force majeure hos keberen skal denne daekke de omkostninger, selgeren pddrager sig for
at sikre og beskytte materiellet.



39. Uanset hvad der i avrigt felger af disse almindelige leveringsbetingelser, kan enhver
af parterne hazve aftalen ved skriftlig meddelelse til den anden part, sifremt aftalens
opfyldelse hindres i mere end 6 méneder af en begivenhed, som navnt i punkt 37.

Tvister. Lovvalg

40. Tvistigheder i anledning af aftalen og alt, som har sammenhang hermed, kan ikke
underkastes domstolens prevelse, men skal afgeres ved voldgift 1 overensstemmelse med de
lovregler om voldgift, som gelder i selgerens land.

41. Alle retssporgsmal, der métte opsté i anledning af aftalen, skal bedemmes efter loven
i seelgerens land.
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Preamble

1.  These General Conditions shall apply when the parties agree in writing or
otherwise thereto. Deviations from the Conditions shall not apply unless agreed
in writing.

Product Information

2, Data in product information and price lists are binding only to the extent
that they are by reference expressly included in the contract.

Drawings and other Documents

3. All drawings and other technical documents regarding the goods or its
manufacture submitted by one party to the other, prior or subsequent to the for-
mation of the contract, shall remain the property of the submitting party. Drawings,
technical documents or other technical information received by one party shall
not, without the consent of the other party, be used for any other purpose than
that for which they were submitted. They may not without the consent of the
submitting party be copied, reproduced, transmitted or otherwise communicated
to a third party.

4. The Seller shall, not later than by delivery of the goods, free of charge
provide the Buyer with one copy, or the larger number of copies that may have
been agreed, of drawings and other technical documents, which are sufficiently
detailed to permit the Buyer to carry out installation, commissioning, operation
and maintenance (including running repairs) of all parts of the goods. The Seller
shall not, however, be obliged to supply manufacturing drawings of the goods or
spare parts.

Delivery Test

5 Where a detivery test has been agreed, it shall, unless otherwise agreed,
be carried out where the goods are manufactured. If technical requirements for
the test has not been agreed upon, the test shall be carried out in accordance with
general practice in the industry concerned in the country of manufacture.

6.  The Seller shall notify the Buyer of a delivery test in sufficient time to
permit the purchaser to be present at the test. The test may be carried out in the
Buyer’s absence pravided that the Buyer has received such notice.

The Seller shall record the test. The test report shall be sent to the Buyer. The
report shall, unless otherwise shown by the Buyer, be considered to correctly
record the test and its results. "

7 If, at the delivery test the goods are found not to be in accordance with the
contract, the Seller shall without delay ensure that the goods comply with the
contract. A new test shall be carried out if so required by the Buyer. A new test
shall, however, not be carried out if the defect was insignificant.

8  Ifno other division of the costs have been agreed, the Seller shall bear all
costs for delivery tests carried out where the goods are manufactured, The Buyer
shatl, however, at such delivery tests bear all costs for his representatives, including
costs for travel and subsistence.

Delivery
9. ‘Where a trade term has been agreed, it shall be interpreted in accordance
with the INCOTERMS in foree at the formation of the contract.

If no trade term is specifically agreed the delivery shall be considered to be
Ex Works.

Time for Delivery. Delay

10.  If, instead of a fixed date for delivery, the parties have agreed on a period
of time within which delivery shall take place, such period shall start to run at
the formation of the contract.

11,  Ifthe Seller finds that he will not be able to deliver the goods at the agreed
time for delivery or if delay on his part seems likely, he shall forthwith notify the
Buyer thereof in writing, stating the reason for the delay and if possible the time
when delivery can be expected. If the Seller fails to give such notice, he shall,
notwithstanding the Clauses 13 and 14, reimburse the Buyer for any increase in
expenses resulting from the failure to notify.

12.  If delay in delivery is caused by a circumstance which under Clause 37
shall be considered a case of relief or by an act or omission on the part of the
Buyer, the time for delivery shall be extended by a period which is reasonable
having regard to the circumstances in the case. The time for delivery shall be
extended even if the reason for delay occurs afier the originally agreed time for
delivery.

13.  If the Seller does not deliver the goods on time, the Buyer is entitled to
liquidated damages from the date on which delivery should have taken place.

The liquidated damages shall be payable at a rate of 0.5 per cent for each
complete week of delay of that part of the agreed price which is properly
attributable to that part of the goods which, due to the delay, cannot be put to its
intended use.

The liquidated damages shall not exceed 7.5 per cent of such part of the
agreed price.

The liquidated damages become due at the Buyer’s written demand but not
before all of the goods have been delivered or the contract is terminated under
Clause 14.

The Buyer loses his right to liquidated damages if he has not lodged a claim
in writing for such damages within six months after the time when delivery
should have taken place.

14.  If the Buyer is entitled to maximum liquidated damages under Clause 13
and if the goods are still not delivered, the Buyer may in writing demand deli-
very within a final reasonable period which shall not be less than one week.

If the Seller does not detiver within such final period and this is not due to any
circumstance for which the Buyer is responsible, then the Buyer may, by notice
in writing to the Seller, terminate the contract in respect of that part of the goods
which cannot be put to its intended use.

In case of such termination the Buyer shall also be entitled to compensation
for the loss he suffers because of the Seller’s delay to the extent that the loss
exceeds the maximum of liguidated damages to which the Buyer has become
entitled under Clause 13. The compensation shall not exceed 7.5 per cent of that
part of the price which is attributable to the part of the goods in respect of which
the contract is terminated.

The Buyer shall also have the right 1o terminate the contract by written notice
to the Seller if it is clear that there will occur a delay which under Clause 13
would entitle the Buyer to maximum liquidated damages. In case of termination
on this ground the Buyer shall be entitled to both maximum liquidated damages
and compensation under the third paragraph of this Clause.

Liquidated damages under Clause 13 and termination of the contract and
limited compensation under this Clause §4 are the only remedies available to the
Buyer in case of delay on the part of the Seller. All other claims against the
Seller based on such delay shall be excluded. This limitation of the Seller’s liability
shall, however, not apply where the Seller has been guilty of gross negligence.
15. Ifthe Buyer finds that he will be unable to accept delivery of the goods on
the agreed date or if delay on his part seems likely, he shall forthwith notify the
Seller thereof in writing stating the reason for the delay and if possible the time
when he will be able to accept delivery.

If the Buyer fails to accept delivery on the agreed date he shall nevertheless
make any payment which is dependemt on delivery as if the goods in question
had been delivered. The Seller shall arrange storage of the goods at the Buyer’s
risk and expense. The Selter shall also, if the Buyer so requires, insure the goods
at the Buyer's expense.

16.  Unless the Buyer's failure to accept delivery is due to any such eircumstance
as mentioned in Clause 37, the Seller may by notice in writing require the Buyer
to accept delivery within a reasonable period.

If, for any reason for which the Seller is not responsible, the Buyer fails to
accept delivery within such period, the Seller may by notice in writing terminate
the contract in respect of that part of the goods which is ready for delivery but
has not been delivered due to the Buyer’s default. The Seller shall then be entitled
to compensation for the loss he has suffered by reason of the Buyer’s default.
The compensation shall not exceed that part of the price which is attributable to
the part of the goods in respect of which the contract is terminated
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Payment

17.  Unless otherwise agreed, the purchase price shall be paid with one third
at the formation of the contract and one third when the bulk of the goods are
notified as ready for delivery. Final payment shall be made at delivery of the
goods.

18.  If the Buyer fails to pay by the agreed date, the Seller shall be entitled to
interest from the day on which payment became due at the rate of interest
determined by the law on late payments in the Seller’s country. If the Seller’s
country is Denmark, the rate of interest shall be nine percentage points above the
official Danish discount rate.

19.  If the Buyer has not paid the amount due within three months the Seller
shall be entitled to terminate the contract by written notice to the Buyer and to
claim compensation for the loss he has suffered. The compensation shall not
exceed the agreed price.

Reservation of Title

20, The goods shall remain the property of the Seller until paid for in full to
the extent that such retention of property is permitted by the applicable law.

Liability for Defects

21.  The Seller shall, pursuant to the provisions of Clauses 2234 below, by
repair or replacement remedy any defect in the goods resulting from faulty de-
sign, materials or workmanship.

22.  The Seller’s liability is limited to defects which appear within a period of
one year from the date of delivery of the goods. If the goods are used more
intensely than agreed or could be foreseen at the formation of the contract, this
period shall be reduced proportionally.

23.  The Seller shall be liable for defects in parts of the goods which have been
repaired or replaced under Clause 21 for a period of one year under the terms
and conditions which apply to the original goods. The liability period defined in
Clause 22 shall be extended for other parts of the goods only by a period equal to
the period during which the goods could not be used because of the defect.

24.  The Buyer shall notify the Seller in writing of a defect without delay after
the defect has become apparent, and in no case later than two weeks after the
expiry of the period defined in Clause 22 as supplemented by Clauses 23 and 34.
The notice shall contain a description of how the defect manifests itself.

Notice of a defect shall be given immediately if there is reason to believe that
the defect may cause damage.

If the Buyer fails to notify the Seller of a defect in writing within the time
limits set forth in this Clause, he shall forfeit his right to make any claim in
respect of the defect.

25.  Onreceipt of the written notice according to Clause 24 the Seller shall
remedy the defect without undue delay and at his own cost as stipulated in Clauses
21-33.

Remedy of the defect shall take place at the Buyer’s premises unless the Sel-
ler finds it appropriate to have the defective part or the goods returned to him for
repair or replacement at his own premises.

The Seller shall carry out dismantling and re-installation of the part if this
requires special knowledge. If such special knowledge is not required, the Seller
has fulfilled his obligations in respect of the defect when he delivers a duly
repaired or replaced part to the Buyer.

26.  If the Buyer gives such notice as described in Clause 24, and no defect is
found for which the Selier is liable, the Selier shall be entitied to corapensation
for the work and costs which he has incurred as a result of the notice.

27.  Ifdismantling or re-installation of parts necessitates intervention in other
equipment than the goods, the labour and costs resulting therefrom shail be the
Buyer’s responsibility.

28,  All transports in connection with repair or replacement shall be at the
Seller’s risk and expense.

The Buyer shall follow the Sellers instructions as to how the transport shall
be carried out.

29.  The buyer shall bear the increase in costs for remedying a defect which
the seller incurs when the goods are situated elsewhere than at the destination
stated in the contract or — if no destination has been stated — the place of delivery.
30. Defective parts which are replaced in accordance with Clause 21 shall be
placed at the Seller’s disposal and shall become his property.

31. I the Seller fails to fulfil his obligations under Clause 25 within a
reasonable time, the Buyer may by written notice require him to do so within a
final time. 1f the Seller fails to fulfil his obligations within that time limit, the
Buyer may choose to:

a) have the necessary remedial work carried out and/or have new parts
manufactured at the Seller’s risk and expense, provided that the Buyer
proceeds in a reasonable manner, or

b) demand a reduction of the agreed price not exceeding 15 per cent
thereof.

If the defect must be considered substantial, the Buyer may instead choose to
terminate the contract by written notice to the Seller. The Buyer shall equally be
entitled to such termination where the defect remains substantial afier measures
referred to in a). In case of termination, the Buyer shall be entitled to compensation

for the loss he has suffered. The compensation shall, however, not exceed 15 per
cent of the agreed price.

32.  The Seller is not liable for defects arising out of materials provided by, or
a design stipulated or specified by the Buyer.

33.  The Seller is only liable for defects which appear under the conditions of
operation provided for in the contract and under proper use of the goods.

The Seller’s Hability does not cover defects caused by occurrences after the
risk in the goods has passed to the Buyer. The liability does not e.g. cover defects
which are caused by faulty maintenance or incorrect installation from the Buyer’s
side, by alterations undertaken without the Seller’s consent in writing, or by
faulty repairs by the Buyer. Finally the Seller’s liability does not cover normal
wear and tear or deterioration.

34, Notwithstanding the provisions of Clauses 2133 the Seller shall have no
Iiability for defects in any part of the goods for more than two years from the
start of the liability period defined in Clause 22.

35, Save as stipulated in Clauses 21-34 the Seller shall have no liability for
defects. This applies to any loss the defect may cause, including but not limited
10 loss of production, loss of profit and any other consequential economic loss.
This limitation of the Seller’s liability shall, however, not apply if he has been
guilty of gross negligence.

Liability for Damage to Property
Caused by the Goods

36. The Buyer shall indemnify and hold the Seller harmless to the extent that
the Seller incurs liability towards any third party in respect of any damage for
which the Seller is not liable towards the Buyer according to the second and third
paragraphs of this Clause.

The Seller shall not be liable for loss or damage caused by the goods

a) to any (movable or immovable) property where the damage occurs while
the goods are in the Buyer’s possession, or

b) to products manufactured by the Buyer or to products of which the
Buyer’s products form a part or for loss or damage to any property, where the
damage is caused by these products because of properties in the goods.

The Seller shail under no circumstances be liable for loss of production, loss
of profit or any other consequential economic loss.

The above limitations in the Seller’s liability shall not apply where the Seller
has been guilty of gross negligence.

If a claim for loss or damage as described in this Clause is raised by a third
party against either party to the contract, the latter shall forthwith notify the
other party thereof.

The Seller and the Buyer shall be mutuaily obliged to let themselves be
summoned to the court or arbitral tribunal which examines claims against either
of them, where the claim is based on damage alleged to have been caused by the
goods. The liability as between the Seller and the Buyer shall, however, always
be settled by arbitration in accordance with Clause 40.

Grounds for Relief (Force Majeure)

37.  The following circumstances shall be considered as grounds for relief if
they impede the performance of the contract or makes performance unreasona-
bly onerous: industrial disputes and any other eircumstance beyond the control
of the parties such as fire, war, mobilization or military call up of a comparable
scope, requisition, seizure, currency restrictions, insurrection and civit
commotion, shortage of transport, general shortage of materials, restrictions in
the use of power and defects or delays in deliveries by sub-contractors caused by
any such circumstance as referred to in this Clause.

The above described circumstances shall constitute grounds for relief only if
their effect on the performance of the contract could not be foreseen at the time
of formation of the contract.

38  The party wishing to claim relief shall notify the other party in writing
without delay on the intervention and on the cessation of such circumstance.

I grounds for relief prevent the Buyer from fulfilling his obligations, he shalt
compensate the Seller for expenses incurred in securing and protecting the goods.
39. Notwithstanding other provisions of these General Conditions, either party
shall be entitled to terminate the contract by notice in writing to the other party
if performance of the contract is delayed more than six months by reason of any
grounds for relief as described in Clause 37.

Disputes, Applicable Law

40. Disputes arising out of or in connection with the contract shall not be
brought before the court, but shall be finally settled by arbitration in accordance
with the law on arbitration applicable in the Seller’s country.

41, Al disputes arising out of the contract shall be judged according to the
taw of the Seller’s country.
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